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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΰπ Άρ. 1237 της 21ης ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1975 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Συμβάσεως ιδιά την Πρόληψιν και τον Κολασμόν Εγκλημά­
των κατά Διεθνώς Προστατευομένων Προσώπων (!ΚυρωτιΙκός) Νόμος του 1975 
έκ'δίδεται δια δημοσιεύσεως -εις την έπίσηιμον έφη'μερί6α της Κυπριακής Δημο­
κρατίας συμφώνως τω "Αρθρω 52 του Συντάγματος. 

'Αριθμός 63 του 1975 

ΝΟΜΟΣ ΙΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΒΑΣΙΝ ιΔΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΙΝ 
ΚΑΙ ΤΟΝ ΚΟΛΑΣΜΟΝ ΕΠΚΛΗΜΑΤΩΝ 'ΚΑΤΑ ΔΙΕΘΝΩΣ 

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 
Ή Βουλή τών 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ώς ακολούθως : 

1. Ό παρών Νόμος θά άναφέρηται ώς ό περί της Συμβάσεως διά Συνοπτικός 
τήν Πρόληψιν καΐ τον Κολασμόν Εγκλημάτων κοατά Διεθνώς Προστα- τίτλος, 
τευομένων Προσώπων ('Κυρωτικός) Νόμος του 1975. 

2. Έ ν τω παρόντι Νόμω, έκτος εάν έκ του κειμένου προκύπτη διά­ 'Ερμηνεία. 
φόρος έννοια— 

«'διεθνώς προστατευόμενον πρόσωπον» 'κέκτηται τήν εννοιαν ήτις 
αποδίδεται 'εις τόν δρον διά του άρθρου 1 τής Συμβάσεως. 

«Συμβασις» σηιμαίνει τήν Σύμβασιν διά τήν πρόληψιν ικαί τόν 
κολασμόν 'Εγκλημάτων κατά Διεθνώς Προστατευομένων Προσώ­
πων, περιλαμβανομένων και τών Διπλωίματικών 'Αντιπροσώπων, 
της δ-αοίας τό ικείμενον ιέν τω άγγλι'κω πρωτοτυπώ εκτίθεται εις 
το Πρώτον Μέρος του Πίνακος και έν μεταφράσει ε'Ις τήν έλληνι­ πίναξ 
κήν ε'ις τό Λεύτερον Μέρος του Πίνακος : Μέρος ι. 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως ιμεταξύ τών δύο κειμένων 
υπερισχύει τό είς τό Πρώτον Μέρος τοΟ Πίνακος έκτιθέμενον >κεί­
>μενον. 

(1041) 

Μέρος ί Ι 
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'Εφαρμογή 
τοΰ Ποινικού 
Κωδικός. 
Κεφ. 154 
3 τοϋ1962 
4 3 τ ο ΰ 1 9 6 3 
4 1 τ ο ΰ 1 9 6 4 
69 τοΰ1964 
7 0 τ ο ΰ 1 9 6 5 

5 τ ο ΰ 1 9 6 7 
5 8 τ ο ΰ 1 9 6 7 
44 τοΰ1972 
9 2 τ ο ΰ 1 9 7 2 
2 9 τ ο ΰ 1 9 7 3 
59 τοΰ1974 

3 τοΰ 1975. 

Ποιναί. 

3. 'Ανεξαρτήτως των διατάξεων τοΰ άρθρου 5 του Ποινικού Κω­
δικός και τηρουμένων των προνοιών της Συμβάσεως, ό Ποινικός 
Κώδιξ και οιοσδήποτε άλλος λαιμός συνιστών άδί'κημα εφαρμόζονται 
έτα ­πάντων των αδικημάτων άτινα διεπράχθησαν κατά διεθνώς προ­
στατευομένων προσώπων. 

Κύρωσις 
Συμβάσεως. 

4. "Ανευ επηρεασμού τών 'διατάξεων του Ποινικοΰ ιΚώδικος και 
τηρουμένων τών προνοιών της Συμβάσεως πάς— 

(α) όστις παρανόμως επιτίθεται κατά διεθνώς προστατευομένου 
προσώπου κατά παράβασιν του άρθρου 242 του Ποινικού 
Κωδικός είναι ένοχος πλημμελήματος .και 'υπόκειται εις φυ­
λάκισα/ δύο ετών 

(β) όστις διαπράττει έπίθεσιν προκαλούσαν πραγματικήν σω­
ματικήν βλάβην εις διεθνώς προστατευόμενο ν πρόσωπον 
κατά παράβασιν τοΰ άρθρου 243 τοΰ Ποινικού 'Κωδικός είναι 
ένοχος /κακουργήματος και υπόκειται ε'ις φυλάκισιν πέντε 
ετών 

(γ) δστις αρπάζει ;έκ της Δημοκρατίας ή από νόμιμον κηδεμονίαν 
διεθνώς ιτροστατευόμενον πρόσωπον >κατά παράβασιν τοΰ 
άρ'θρου 248 τοΰ Ποινικοΰ Κωδικός είναι ένοχος κακουργή­
ματος και υπόκειται εις φυλάκισιν δέκα ετών 

(δ) όστις αρπάζει η απάγει διεθνώς προστατευόμενον πρόσω­
πον επί τω τέλει τοΰτο νά φονευθη εκ προμελέτης ή νά 
τύχη τοιαύτης 'μεταχειρίσεως ώστε νά τεθη εις 'κίνδυνον νά 
φονευθη εκ προμελέτης κατά παράβασιν τοΰ άρ'θρου 249 
τοΰ Ποινικοΰ 'Κωδικός εΐναι 'ένοχος κακουργήματος και υπό­
κειται είς την ποινήν της φυλακίσεως διά 'βίου" 

(ε) όστις αρπάζει ή απάγει διεθνώς προστατευόμενον πρόσωπον 
'επί σκοπώ νά προκαλέση τον κρύφιον και άδικον περιο­
ρισμόν τούτου κατά παράβασιν τοΰ άρθρου 250 τοΰ Ποινι­
κοΰ'Κωδικός είναι 'ένοχος 'κακουργήματος και υπόκειται ε'ις 
φυλάκισιν δέκα ετών 

(στ) όστις έσκεμμένως και παρανόμως καταστρέφει ή προξενεί 
ζημίαν 'εις περιουσίαν κατά παράβασιν της παραγράφου (1) 
τοΰ άρθρου 324 τοΰ Ποινικοΰ ­Κωδικός είναι ένοχος κακουρ­
γήματος και υπόκειται είς φυλάκισιν δέκα ετών εάν ή πε­
ριουσία είναι τά υπηρεσιακά υποστατικά, ή 'ιδιωτικός τόπος 
διαμονής ή μεταφορικόν μέσον διεθνώς προστατευομένου 
προσώπου. 

5. Ή Σύμβασις είς ην ή προσχώρησις της 'Κύπρου 'ενεκρίθη διά 
της υπ' αρ. 14.042 και ήμερομηνίαν 5 Ιουνίου, 1975, 'Αποφάσεως 
τοΰ Ύπουργικοΰ Συμ'βουλίου, διά τοΰ παρόντος Νόμου κυροΰται. 
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Μ Ε Ρ Ο Σ Ι 

3 ι 66 (XXVIII). CONVENTION ON T H E PREVENTION AND 
P U N I S H M E N T OF CRIMES AGAINST INTERNA­
TIONALLY PROTECTED PERSONS, I N C L U D I N G 
D I P L O M A T I C AGENTS 

Date : 14 December, 1973 Meeting : 2202 
Adopted by consensus Report : A/9407 

T h e G e n e r a l A s s e m b l y , 
C o n s i d e r i n g that the codification and progressive development of international 

law contributes to the implementation of the purposes and principles set forth in Articles 
1 and 2 of the Charter of the United Nations, 

R e c a l l i n g that in response to the request made in General Assembly resolution 
2780 (XXVI) of 3 December, 1971, the International Law Commission, at its twenty­
fourth session, studied the question of the protection and inviolability of diplomatic 
agents and other persons entitled to special protection under international law and 
prepared draft articles on the prevention and punishment of crimes against such persons, 

H a v i n g c o n s i d e r e d the draft articles and also the comments and observa­
tions thereon submitted by States and by specialized agencies and intergovernmental 
organizations in response to the invitation made in General Assembly resolution 2926 
(XXVII) of 28 November 1972, 

C o n v i n c e d of the importance of securing international agreement on appro"­* 
priate and effective measures for the prevention and punishment of crimes against diplo­
matic agents and other internationally protected persons in view of the serious threat 
to the maintenance and promotion of friendly relations and co­operation among States 
created by the commission of such crimes, 

H a v i n g e l a b o r a t e d for that purpose the provisions contained in the 
Convention annexed hereto, 

1. A d o p t s the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against 
Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, annexed to the present 
resolution ; 

2. R e ­ e m p h a s i z e s the great importance of the rules of international law 
concerning the inviolability of and special protection to be afforded to internationally 
protected persons and the obligations of States in relation thereto ; 

3. C o n s i d e r s that the annexed Convention will enable States to carry out 
their obligations more effectively ; 

4. R e c o g n i z e s a l s o that the provisions of the annexed Convention could 
not in any way prejudice the exercise of the legitimate right to self­determination and 
independence in accordance with the purposes and principles of the Charter of the 
United Nations and the Declaration on Principles of International Law concerning 
Friendly Relations and Co­operation among States in accordance with the Charter of 
the United Nations by peoples struggling against colonialism, alien domination, foreign 
occupation, racial discrimination and a p a r t h e i d ; 

5.' I n v i t e s States to become parties to the annexed Convention ; 
6. D e c i d e s that the present resolution, whose provisions are related to the 

annexed Convention, shall always be published together with it. 

. . . . ANNEX · ­ . 
CONVENTION ON T H E PREVENTION AND P U N I S H M E N T OF CRIMES 
AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, I N C L U D I N G 

D I P L O M A T I C AGENTS 
T h e S t a t e s P a r t i e s t o t h i s C o n v e n t i o n , 

H a v i n g i n m i n d the purposes and principles of the Charter of the United 
Nations concerning the maintenance of international peace and the promotion of friendly 
relations and co­operation among States, 
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C o n s i d e r i n g that crimes against diplomatic agents and other internationally 
protected persons jeopardizing the safety of these persons create a serious threat to the 
maintenance of normal international relations which are necessary for co­operation 
among States, 

B e l i e v i n g that the commission of such crimes is a matter of grave concern to 
the international community, 

C o n v i n c e d that there is an urgent need to adopt appropriate and effective 
measures for the prevention and punishment of such crimes, 

H a v e a g r e e d as follows : 
Article ι 

For the purposes of this Convention : 
i. "internationally protected person" means: 
(a) a Head of State, including any member of a collegial body performing the func­

tions of a Head of State under the constitution of the State concerned, a Head of Govern­
ment or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person is in a foreign State, 
as well as members of his family who accompany him ; 

(b) any representative or official of a State or any official or other agent of an inter­
national organization of an intergovernmental character who, at the time when and in 
the place where a crime against him, his official premises, his private accommodation 
or his means of transport is committed, is entitled pursuant to international law to 
special protection from any attack on his person, freedom or dignity, as well as members 
of his family forming part of his household ; 

2. " alleged offender " means a person as to whom there is sufficient evidence to 
determine prima facie that he has committed or participated in one or more of the crimes 
set forth in article 2. 

Article 2 
i. The intentional commission of : 
(a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an interna­

tionally protected person ; 
(b) a violent attack upon the official premises, the private accommodation or the 

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his person 
or liberty ; 

(c) a threat to commit any such attack ; 
(d) an attempt to commit any such attack ; and 
(e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack shall be 

made by each State Party a crime under its internal law. 
2. Each State Party shall make these crimes punishable by appropriate penalties 

which take into account their grave nature. 
3. Paragraphs ι and 2 of this article in no way derogate from the obligations of 

States Parties under international law to take all appropriate measures to prevent other 
attacks on the person, freedom or dignity of an internationally protected person. 

Article 3 
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the crimes set forth in article 2 in the following cases : 
(a) when the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or 

aircraft registered in that State ; 
(b) when the alleged offender is a national of that State ; 
(c) when the crime is committed against an internationally protected person as 

defined in article 1 who enjoys his status as such by virtue of functions which he exercises 
on behalf of that State. 
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2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish 
its jurisdiction over these crimes in cases where the alleged offender is present in its 
territory and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the States mentioned 
in paragraph ι of this article. 

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance 
with internal law. 

Article 4 
States Parties shall co­operate in the prevention of the crimes set forth in article 2, 

particularly by : 
(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their respective terri­

tories for the commission of those crimes within or outside their territories ; 
(b) exchanging information and co­ordinating the taking of administrative and other 

measures as appropriate to prevent the commission of those crimes. 

Article 5 
1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2 has been committed 

shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled from its territory, com­
municate to all other States concerned, directly or through the Secretary­General of the 
United Nations, all the pertinent facts regarding the crime committed and all available 
information regarding the identity of the alleged offender. 

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed against an 
internationally protected person, any State Party which has information concerning 
the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it, under the 
conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State Party on 
whose behalf he was exercising his functions. 

Article 6 
1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose 

territory the alleged offender is present shall take the appropriate measures under its 
internal law so as to ensure his presence for the purpose of prosecution or extradition. 
Such measures shall be notified without delay directly or through the Secretary­General 
of the United Nations to : 

(a) the State where the crime was committed ; 
(b) the State or States of which the alleged offender is a national or, if he is a stateless 

person, in whose territory he permanently resides ; 
(c) the State or States of which the internationally protected person concerned is 

a national or on whose behalf he was exercising his functions ; 
(d) all other States concerned ; and 
(e) the international organization of which the internationally protected person 

concerned is an official or an agent. 

2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 of this article 
are being taken shall be entitled : 

(a) to communicate without delay with the nearest appropriate representative of 
the State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights or, 
if he is a stateless person, which he requests and which is willing to protect his rights ; and 

(b) to be visited by a representative of that State. 

Article 7 
The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if it does 

not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue delay, 
the case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through proceed­
ings in accordance with the laws of that State. 


